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IlocranoBka mpobsiemu. B Hamr wac 3pocrae yBara 10 BUBYEHHSI
dpazeosoriaMiB, M0 3yMOBJIEHO TAKUMHU MOTPeOaMU, SK BIOCKOHAJIECHHS
TEPEKJIAJIy TEKCTIB PIJIHOI0 MOBOIO, TaK 1 HABYAHHS 1HO3EMHHUM MOBAM.
Binomiamu € mocuTh YHCIEHHUM KJacOM (Dpas3eooTiYHuX OJWHUIL B
AHTTICHKIM MOBI, SIKi BXKUBAIOThCA Y BCiX cepax CIHiIKyBaHH, TOIMHAIOYTN
Bisi OIMiiHUX JTOKYMEHTIB Ta PeJIriiHuX [IPOMOB, 3aKIHUYIOUHN 1100y TOBUM
MOBJIEHHSIM. MiKKy/JIbTYpHI KOHTAKTH Ta CydacHi TeHJEHI] riobaizaril
CIPHUAIOTH IOMY Iporiecy. JlocmimKyBani OuHUII — Iie JTOCATDH ITOIMUPEHMI
i YncIeHHN KJIac MOBHUX OJMHUIID, IKWH (DIKCYIOThCA BueHNMU. Binomian
€ JaBHIM 00’€KTOM BUBUEHHS (DiJOJIOTIIHAX, JIHTBICTUIHUX Ta CTUIICTAY-
HUX JIOCJIJI?KEHB, aJie BOHU JacTo abo B3araJji He BHUJUISIOTHCI B OKPEMUIA
KJAC 1 POBIVIAJAIOTHCA B PaMKaxX IHIIUX MOHATH (HAPHUKJIAI, 171ioMm,
dpazeosoriamiB, CIOBOCIONYYeHb, KOJIOKAIIH, IUTAIN, TIOBTOPIB, mybJeTiB
Ta iH.), a00 JOCIIIKYIOTbCS B IEBHUX BY3bKHUX ACIIEKTaX: CEMAHTUIHOMY,
dOoHETHIHOMY, PUTMIYHOMY, CHHTAKCUIHOMY, CTHIICTHIHOMY, (PYHKIIIO-
HaJIbHOMY.

Amnaniz ocranHix mociimxkens i myOsikariiii. Pobit, npucesuernx
0e31m0cepeIHbO BUBYEHHIO IILOIO0 MOBHOI'O (PEHOMEHa, JIOCUTH MAJO, Ha
mo Bkasye, nanpukian, O.Xarnunaki [17, c. 65|, abo npo mo ciguuThb
aBropuTerHa Gibmiorpadis 3 dpaszeosorii A. I1. Koyt [16, c. 129]. Tepmin
«binomiasn» y jiHrBicTumi 3amoyarkyBaB fkoB Majkis Ha IO3HaYEHHH
«TIOCJITIOBHOCTI JIBOX CJIiB, K1 HAJIE2KATH JIO OJHOTO KJIACy 1 3HAXOIATHCS
Ha OJTHOMY DPiBHI CHHTAKCHYHOI i€papxil Ta 9acToO MOETHAHI 3a JIOMTOMOTOIO
SIKOrOCh JiHrBicTHYHOrO 3aco0y» [19, ¢.113]. Hum ke Gysa pospobiena
nepBuHHa Kiacudikaris 6iHomianiB Ha o6oporHi (reversible) i neobopoTHi
(irreversible), critiki (formulaic) i mecrifiki (unformulaic). Teit Tepmin
y €BOIX poborTax Takoxk BuKopucroByBaju B.Bxaria, 1. JI. Boxinmxep,
M. I'ycradcon, O.Xarmunaki. Bueni 3a3znagarors, mo GiHOMiaan, gK i
B 1istomy pazeosioriamu, MaTh I€BHY CHeludiKy y MepPeKJIai, o
MoB’si3aHa i3 TXHIM BHCOKHM MPArMATUIHUM ITOTEHITIAIOM, & TaKOXK
CTWJICTUYIHOI Ta KyJIbTYPHOI MapkosaHicTio [15, ¢.35]. ¥V pobGorax
BITYM3HAHUX JIIHIBICTIB 1€l TepMiH B3araji JIyKe PiJKO 3yCTpidaeTbcs,
X0Ya MIIPOKO BUKOPHUCTOBYIOThC OJIM3bKI «binomiasry» TepMminm: «biHapHe
noennanus» (manpukiaza, y H. M. EnpanoBoi) i «6inom» (Tepminosiorisa
B.B.BypiiakoBoi), mij sKuMU TPaIUIIAHO DPO3YMIIOTBCHA <«IBa CJIOBA,
JIK1 € CEeMaHTUYHO CIIiBBiIHECEHUMH i MalOTh OJHAKOBHUH CHHTAKCHIHUMA
cratyc» [2, ¢. 10]. YV poboti B. Bxatist 6iHOMiaIbHI yTBOPEHHS BU3HAUAIOTHCSI
K «JIBa, CJIOBA, IO HAJIEZKATH JIO OJIHIET rPAMATUIHOI KaTeropii, siki MaioThb
CEMaHTUYHY CXOXKICTD 1 3’enpani Oyib-aKuM JieKcuaHuM 3acobom» [14, c. 83].
M. I'ycradcon mae po3ropHyTy ceMaHTHYHY Kiacudikario GiHOMiaJIiB,



H. I. Jlasudenxo, A. Bemannoti 191

BUJIIJISFOYM TaKi TUIU 3B’S3KY MiK KOMIIOHEHTAMH: CEMAHTUIHA OIIO3UITisT
(semantic opposition), cemanTuana opHopianicTs (semantic homoesemy),
CeMaHTHYHA JOJATKOBiCTL (semantic complementation), cemanTHdHA
npudeTHicTh (semantic hyponymy) [17, ¢. 37].

C. Mosutin y ceoiii kausi «The (Ir)reversibility of English Binomials»
BUKOPHCTOBY€E BusHadeHHs, gane 7. Majkimom. OqHak 3aMicTh «I10CIiI0B-
HOCTI JIBOX CJIiB» aBTOPKa BHKOPHUCTOBYE CJIOBOCIOIYYEHHS <«IOCIiJOBHICTD
JIEKCEM», 3arOCTPIOIOYN yBary HA TOMY, IO JIEKCUYHI €JIeMeHTH OiHomia-
JIB MOXKYTb CKJIAJaTHCs 3 GLIBIT HiXK omaOTO cosa |20, ¢. 23|. H. Hoppik
BBOJIUTH TEPMIH «MYJIbTUHOMIaJIN» JJId IIO3HAYEHHS CTifIKUX CJIOBOCIIOIY-
Y€Hb, 1[0 MICTSITh OIJIbIIE JBOX JIEKCUYHUX €JIEMEHTIB, KPIM I[bOr0, BUCHUI
BKa3ye Ha iCHyBaHHs OiHOMiaJliB, KOMIIOHEHTH SIKMX HE € OJ[HI€I0 YaCTUHOIO
MoBH. [HIHIT HOCTiTHUK GiHOMIiaIiB,

. XaMmmaH, CTBEPXKYE, IO JIUIINE CJIOBA OHIET i Ti€l K TaCTUHU MOBHU
MOXKYTb 00’emHyBaTnCs y Oinomias. ¥ BiTUn3HAHIN JiHrBiCTUI TTOTIOHI
[APHI [TOE€IHAHHS YaCTO HA3UBAIOTH «OIHADHUMU ITOETHAHHSIMI Y, «TAPHIME
CJIOBOCIIOJTYU€HHSIMU », «[TAPHUMHU CJI0BaMuy, «binomamuy. 1. H. Mosonmosa
Bi/I3HAYAE,ITI0 BXAKUBAHHS TePMiHa «OiHOMIa» BUIAETHCS KPAIIM, OCKIJIbKH,
3 OHOTO OOKY, BiH BKa3ye€ Ha HAsIBHICTH JBOX PIBHOMPABHUX YJIEHIB, 3
inmoro 60Ky — o3Hata€ X B3AEMO3B’ 130K 1, HAPEIITI, mepeadadae HasiBHICTD
3’€JIHYBAJILHOTO CJIy2K60BOrO esementa [11, c. 16].

Metoro crarTi € Bu3HadeHHs crenudikn kiaacy OiHoMiaTiB B
AHTJIICHKiN MOBI, crmenmdikn opranizarii 1x 30BHIMHEBOI dopmu, Ta
BHUCBIT/IEHHS NMUISIXiB TPArMaTUYIHOI ajanTtaril 6iHoMiaiB Ipu mepeKsIaii.

Bukmiaa ocHoBHOro martepiainy. ¢k B aHrmiiichKiif, Tak i B yKpain-
CbKiit MOBax, GiHOMia IbHI CJIOBOCIIONIYI€HHS ICHYBAJIH 1€ Ha MEPIITHX eTamax
posButky MoBu. Cepen npuunH yTBOpeHHs: OiHomiamis A. €. Jlepuipkuii
3a3HAYAE «CXUJIBHICTH JIFOJACHKOIO MUCJIEHHS JI0 00 €/IHAHHS, 31CTABJIEHHSI, &
iHOA] 1 MPOTHUCTABIEHHS TYMOK PO SIBUIIA 1 IpeIMEeTH 30BHINMTHBOTO CBITY,
Ge3rocepeIHbO abo OIOCEPEAKOBAHO 0B d3aHUX OfuH 3 oguuM» [10, c. 103].
Tlapui criostydenns, HATPUKJIA, XJi0-CiJib, YeCThb 1 XBaJIa, pija-miem’s, KJIeH-
JIEpeBO 3 HaMJIABHININX YaciB BUKOPUCTOBYIOTHCS JIJIsl I1JICUJIEHHSI eKCIIpe-
cuBHOCTI OHATTS [1, ¢. 215].

Hapasi B amriiicekiii MOBiI crmocrepiraerbes OibIa  KiIBKICTH
GinmomiastiB, Hi>k B ykKpaincekiit. Ile mMoxke 6yTH MOSICHEHO (DOHETUIHUM,
icropuuannM Ta reorpadidaum dpakTopamu. Hepes mommpenicTb aHrIiicbKol
MOBH y CBiTi ¢dpa3eosorigunii poH MOBHU € JIOCUTH OaraTuM, aje JIesdaKi
OiHOMiaJIM BXKUBAIOTHCS JIAIIE B IIEBHUX MiCIEBOCTAX. B aHTUiiichKiit
MoBi donernuHi hbakTOpHU, TAaKi IK ajiTepallis Ta pUMa, MAIOTh BEJIMKE
3HaYeHHsS NOPHU yTBOPEHHI OiHOMiasiB. ¥ cjoBocmosydeHHsX make or
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break (Bupimysaru nomo), make or mend (man abo nponas), dponeTnuHA
noibHICTD CiIyrye 3’€HyBaJbHIM 3ac000M (HAPIBHI 13 CeMAHTHYHUM ), 110
TOETHYE OKPEMI C/TOBa y cTannii ppa3eosoriaauii Bupas. ZKIno mopiBHATH
aHnIifichbKi 6iHoMia u 3 IX yKpalHCHKUMHU €KBiBajeHTaMU, TO BUIHO, IO B
YKpaTHCHKiit MOBi OiJibIlle 3HAYEHHST Ma€ CEMAHTUIHUIN 3B’sA30K: through
thick and thin — Kpi3b Borous i Boxy, by hook or by crook — npaBmamu i He
mpaBIaMu, He MUTTSM, TO KaTaHHAM, fire and fury — rpomu Ta OJUCKABKU.

OcKiIbKY TIparMaTHIHMii BIUIUB HA PEIENTopa MOBIIOMIIEHHS € OJTHUM
i3 3aBmaHb KOMyHIKaIlil, mepekaIaaady HeoOXiaHo 30epertn 1mei BILIUB i1
Jac poboTu HaJ, nepeksagoM. s oriHoBaHHS IPArMAaTUYHOIO BILJIUBY
TEKCTY BayKJIMBUMU € MOHATTS €KBIBAJIEHTHOCTI Ta aJIEKBATHOCTI TIEPEKJIaILy.
ExBiBaJIeHTHICTS — II€ «MaKCUMAaJIbHA iJIGHTUYHICTH BCiX PiBHIB 3MicTy
TeKCTiB OpuriHasy Ta nepekyiany» [12, c. 253], B Toil 4ac 9K ajeKBaTHICTH —
e «TaKe CIIBBIJIHOIIEHHsS] BUXIJIHOTO Ta KIiHIIEBOTO TEKCTY, IPU SIKOMY
HOCJTITIOBHO BPAXOBYEThCsT MeTa Tepekyany» [12, ¢. 13]. Oauieto 3 npuans,
yepes sIKy IepekJiaj] ppa3eosori3MiB CKIIaIae MePeKIIaIaIbKy IpodieMy —
11e iX MyJIbTU(YHKIOHAIBbHICTD. TaKi OJUHUI TOEIHYIOTH IIOHANMEHIIIE
TPU aCIeKTHU: 3HAYEHHs, CHHTAKCUIHY (POPMY Ta KyJIbTYPHY CIEIUdIKY.

M. Beiikep cTBepIKy€, M0 3HAYHA YACTUHA AHTIIHCHKUX imTioM, mpa-
BUJIbHUX 33 I'DAMATHIHOI0 (POPMOIO, MO2KE MATU OJHOYACHO i OYKBaJIbHE,
it imiomMaTuyHe 3HaYeHHs. B JlesIKMX BHUIIaJKaX OOWBa 3HAYEHHS MOXKYTb
OyTu mpucyTHiMu omHodacHO. Hampukiiaj, Haspa mamiyHaio «Head and
shoulderss, B sIxiit, 3 oHOTO OOKY, € BiJCHJIaHHS JI0 IPU3HAYEHHSI TPOIYKTY,
i sika, 3 iHmoro OOKy, € YaCTUHOIO AHIJINCHKOTO (DPA3E0IOridHOrO BUPA3y
«head and shoulders above» — «Ha TOJIOBY BUIle, Ha TIOPAIOK Kparme» |13,
c. 66].

JIuroscwknii MoBosHasers 1. Ilaynayckac Bkasye Ha Te, 0 (Gpa3eosio-
risM B 6ararboX BHIIQJKaX MOXKe OyTH 3aMiHEHWH CJIOBOM (HAIPUKJIA,
by leaps and bounds — wvery quickly — cTpiMKO), HpoTe CHUHTAKCHYIHA
dopma dbpaszeosoriaMy J03BOJIFAE€ MOBIIO BUPA3UTU CBOE CTABJIEHHS IO
06rOBOPIOBAHOTO TPEMMETY, Ta BUKOHATH cThiicTuury dyHKio [21, ¢. 42].
OpazeosiorizaM 3aBXKIU € CTUJIICTUIHO 3abapBJIEHNM, Ha BiIMiHY Bij cJIoBa.
OpHi€r0 3 YMOB aJIEKBATHOTO IEPEKJIATy € 30epeyKeHHsI OPUTiHAJIBHOTO
CTIITIO.

M. Beiikep 1noB’sidye KyabTypHy crenudidHicTb i3 OPUHATAMH Yy
CyCIIIbCTBI MOEISAMU IOBEIHKH, CTAJIUMI MOBJIEHHEBUMU (POPMYIaMH,
3BepHeHHsAM 0 crenudivanx 06’ekriB, BracHux imen (John Doe and
Richard Roe — nosusad Ta nincymuuii) romo [13, c. 69].

Orxke, 0coO/UMBICTL Tepekaamay Gpas3eosiori3MiB  mojsrae y ix
CTUJIICTUYHINT MapKOBAHOCTI, KyJIbTYPHIH crermudigHoCcTi — HagBHOCTI y
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MOB1 OpuTiHAJy peaJiiii, BiJICyTHIX y MOBI mepekjajgay, abo BiJIMiHHOCTI
KOHOTAITIl ¥ MOBI HEpeKJaIy, & TaKOXK, B JIEAKUX KOHTEKCTaX, y TIpi
CJTIiB — ToeAHaHHI v (hpa3eosioriamMi OYKBAJILHOTO Ta TEPEHOCHOTO 3HATEHHS.
3po3yMmisio, MO eKBIBAJIGHTHHII 3a 3MICTOM TEKCT He 3aBXKIu Oyje
parMaTuvHo ajiekBaTuuii. s kommencartii 1miel BTpaTu 3aCTOCOBYETHC
IparMaTuYIHa aJaITarid. [CHye 9oTupu BUAM MPArMaTHIHOI 8 aIITarlil.

Metoro ajganTariii mepioro BUJIy € IpaBUIbHE PO3YMIHHS aPeCaTOM
MMOBITOMJIEHHST TO/Ii, KOJIM B HHOTO BiZCyTHI HeOOXimHi 11 MHOTO (POHOBI
suannd. [Ipu mpoMy mepeksianad OpieHTYEThCS HA YCEPETHEHOI'O aIPECaTa.
Ile#t Bum azanTarii Tojsira€ y BHECEHHI yTOYHEHL IIPH ITEPEKJIaIi
KYJIBTYPHO-IIOOYTOBUX Ta, reorpadivyHux peaJsiiii, Ha3B OpraHizalliii, KOMIIa-
Hifl, HepioUIHUX BUJIAHb TOMO. TaKUM YMHOM, HAITPUKJIA, TTOSCHIOIOTHCS
He3HaiioMi ykpaiuigm peadii: «they are all united by the American dream
and the Stars and Stripes> — «ix o0’eaHye €nuHa aMEPUKAHCHKA Mpid i
€IMHMI panops; «park-and-ride facilities» — «MiCIlsl CTOSTHKH 1 IIPOI3Ly
BiJl HUX TPOMAJICBKUM TPAHCIIOPTOMS.

Hpyruit Buj mparMaTHIHOl aJIAIITaIll 3aCTOCOBYEThCA JIJIsI Iepeiadi
€MOTIif, TOOTO CTBOPEHHS BILINBY, PIBHOIIIHHOIO TeKCTy opurinasay. Hazsu
JeAKUX TOJi, CHTyalliit, 00’€KTiB BUKJIMKAIOTH y HOCITB MOBY IIE€BHI acoIiariii,
BiJICyTHI y PeIenTopiB TEKCTy Iepeksaay. | HaBMaKW, MAedKi JIEKCHIHI
OJIMHWIIL, TIPY TIePEKJIa i BUKJINKAIOTh HebazkaHi acoriarii. [TumroMoBHi abo
3aHa/ITO €MOIIiHI BUPa3u, HEMPUNHSTHI JIJIs 1HIOT KYJIBTYPHU, 3aMiHIOIOTHCS
Ha OB HEHTpaJbHI. AHIJIOMOBHUM HAyKOBUM TEKCTAaM MPUTAMAHHE
BUKODHUCTAHHS PO3MOBHOI Ta OOPA3HOI JIEKCHUKH, IO HE € JIOILYCTHUMUM
B YKpalHchKiit Tpamurtii. Hampukmnam: «a properly written script is not to
be gotten for love nor money» — «3a IIJIKOBUTOI BiJICyTHOCTI IPaMOTHO
HaIlUCAHUX CIleHapiiB», «George and Harris and Montmorency are not
Poetic ideals, but things of flesh and blood> — «/lxkopmxk, Tappic i
MomT™MOpeHci — He imeaabHI BUTBOPH TOETHYHOI hbaHTa3il, a icToTH MiIKOM
MaTepiagbHiy — 6a4nMO, IO AHTHIACHEKUM (HPa3eosori3M 3aMiHIOETHC HA
OinbIT HeWTpaJIbHUI YKPAIHCHKU BUPAs3.

MeTo10 TPeThOTO BUJLY IMPArMATUYIHOI aJIalITallil € CTBOPEHHS PiBHOITIH-
HOT'O BILUIMBY Ha KOHKDETHY OCOOY, sika CIPUIMAE TEKCT HEPEKJIAILy B
KOHKPeTHi#l cuTyartii. TekcT mepekiamy MoyKe 3HAYHO BiAPI3ZHATHUCS BiJT
TekcTy opurinasy. Takuil Bua ajganTaril MOXKe MOJIATATH Y IEPEKJIai
CeHCy IIOBiJJOMJIEHHS, IO JIMIIle MAE€ThCs Ha yBa3l, ajle He BUPaKeHHUI
eKCIUIIIUTHO, 200 y BUKOPUCTAHHI NP IePeKIaal 3aco0iB KOMYHIKAILI,
IO BiZIPI3HSAIOTHCS Bij OPUTIHAJLY, HAIPUKJIA, ITPU PO3MOBI 3 JUTUHOIO,
BUKOPHUCTAHHS 3PO3YMIJIOl JjIst HET MOBHU Ta 00pa3iB.
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YerpepTuil BUI IparMaTUIHOI 8 JAITAIli] TOJISTAE Y BUPINIEHH]I «€KCTpa-
MIEPEKJIAIAIBKOrO HAI3aBAaHHA». TaKuil B aJamnTalll 3aCTOCOBYEThCS
pinko. Icuytors Tpu ioro migBuan: gisogoriunmit mepexkTas — OyKBaIbLHMIM
[IePEeKJIa]] i3 MOPYIIEHHsIM HOPM MOBH IIepekjajy. BiH 3acTocoByeThCs
JIJIsi BUBYEHHsI Ta IOPIBHSIHHSI (DOPMAJIBHUX O3HAK MOB, & TaKOXK JIJIsI
IepeKIay XYIO0XKHBOI JITEPATYPH, KOJIA ITEPEKJIAIad He BOJIOIIE MOBOIO
opuriHAJTy; TPUOJIN3HUI IEPEKJIaT — IIepejada BUOIPKOBOI abo y3araJbHeHOT
imdopmariii, mo MIKABATH PErenTopa; MOJEPHI3AIlsd TEKCTy OPHUTiHAJA IIPH
TepeKIaIi, STKa MOaIrae y 3MiHi iMeH, rmepeHecerHi Ail B iHTy Kpaimy abo
€II0XY, BUKOPUCTAHHI JIEKCUKH, XapaKTePHOI Jist iHImoro vacy |7, c. 137-146].

ITo ceolit cTpykTypi BCi GiHOMIia U IMiIPO3IUIAIOTHCS Ha 0OOPOTHI Ta
HeobopoTHi. BiHoMiaim — 1€ 3a3BU4ail craji CJIOBOCIOIYYEHHS 3 9iTKO
dikcoBaHNM TOPSIKOM CKJIAI0BHUX ejeMeHTiB. Hampukiam, Mu roBopumo
sick and tired — cuTuit o came ropJo, ase uHikosn tired and sick. B Ykpailni
3yCTPiTaEMO JOPOTUX TOCTeH XJ1iboM i ciytio, a He cimo i xaibom.

Binbmie nosoBuHn Beix GiHOMiaiB € HEOOOPOTHUMH, TOOTO MAalOTh
crporo dikcoBanuii (He3MIHHUI) MOPAIOK CJIB B Oy/b-sIKOMY KOHTEKCTI.
Hanpurnag: little or nothing — waBpsn au, alive and kicking — »xuswuii i
3noposuii, dots and dashes — TodIKuU i THpe.

I tinbku meBesmKa KinbKicTh 060pOTHI, TOOTO BigHOCHO (hikcoBaHi i
JIOILYCKAIOTh 1HBEPCiI0, HAIIPUKJIAJL, 3 METO eMQa3u IepIIoro KOMIIOHEHTA:
off and on — on and off — wac Big uacy, ham and eggs — eggs and
ham — steunsa 3 mmHKOI0, body and soul — soul and body — nymero i TinoMm,
noBHicTO, migkoM. Curif 3a3HaYnTH, MO IpH BTPaTi (Ppas3eosoriaHocTi,
JestKi OiHoMia i po3maIaloThCsd Ha OKPEMi CKIAIOBI 1 MOXKYTH BXKUBATUCS
V 3BOPOTHI# MOCTIIOBHOCTI sIK 3BUYAIHI WieHn pedeHHs 6e3 crenudidHoro
CEMAHTUYHOIO HABAHTAYKEHHSI.

IIposenennit anami3 hoHETHIHOTO OGOPMIIEHHST OIHOMIAJIIB TIOKAa3aB, 0
icHyIoTh GiHOMIasM, 3rpyHOBaHi HA OCHOBI aCOHAHCY (CIIB3BYY4s FOJIOCHUX ):
again and again — 3HOBY i 3HOBY, elbow to elbow — mwiiv-o-1iv, on and off —
1Jac Biz gacy, on and on — Bce maui i gagi, out and out — 6e3cyMHIBHO, over
and over — 3HOBY i 3HOBY; TAKOXK TaKi, siKi CTBOPEHI Ha OCHOBI aJjriTeparrii
(cniB3BYYYs MIPUIOJIOCHUX) 3 JOMIHYOUNM HOBTOPOM IIOYATKOBUX [s], [D]
ta [p]: bag and baggage — uinkom, bed and breakfast — «momep 1uIIOC
cHimanok», birds and bees — 3amuusnnsga, cash and carry — mpomaxk 3a
roTiBKy 0e3 JocTaBku 1070My, do or die — pobu abo mompu, part and parcel —
HEBiJI' éMHa JacTuHa, prim and proper — Manipuuit, slip and slide — xoB3aru,
spick and span — oxaiinuii, step by step — KpOK 3a Kpokom, sweet and
sour — KHCJIO-coonkuii, thick and thin — BoroHb 1 Boma, time and tide —
9ac He TePHUTHb OYiKyBaHb, t0ss and turn — BOPOYATHCS; TAa PUMOBAHI:
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doom and gloom — xiHenp cBity, fair and square — YecHO 1 crpaBeIuBO,
high and dry — noxkunyTuit B 6imi, hustle and bustle — merymns, out and
about — y m0oCcUTH XOPOITIiit popmi.

HocuThb 1acTo 3yCcTpidaloThes OiHOMian, 3rpyIoBaHi Ha OCHOBI 3BYKOBOI
MO/, BOHU MalOTh OJIM3bKe 3ByUaHHs a00 PUMYIOTbCs: wine and dine —
MIPUTOINATH, TOAYBaTH, HOITH; part and parcel — HEBiJI' €MHA YAaCTUHA YOTO-
ueOyib; prim and proper — MaHIpHUT, MaHipHUit; rant and rave — pPBATH i
MeTaTH, BJIAIITOBYBATHU I'y4Hi crienu; rough and ready — Ha MIBUIKY PYKY,
TIOCTIIITHTH, pi3kuit; rack and ruin — moBHe po3openus:; born and bred —
HapO/XKEHUH Ta BUPOIIEHU Vv IeBHOMY MicTi; tried and true — mepeBipenwuii,
BunpoOyBaHuii; feast or famine — to rycro, To mycro; life and limb — XuTTst
i 3710poB’g. Baunumo, 1Mo CHOIYYIHIM eJIeMeHTOM MOoxKe OyTH i rpaMaTuIHui
ACIeKT, 1 peTyITiKaIis.

Iami 6imomiann He MaiOTh AOAATKOBOI (POHETHIHOI O(POPMIIEHOCTI,
KpiM pUTMy, 3aJaHOTO CAMOIO CTPYKTYpPOIO OIiHOMIaJIbHOTO YTBOPEHHS.
THmuMmu ciioBamu, ocobsiuee poHeTnaHE 0POPMIIEHHS [IPUTAMAHHE [T€BHIi
KIJIBKOCTI aHIIHCHKUX ODIHOMIAJBbHAX YTBOPEHb, IO JI03BOJISE BBAXKATH TIEi
GdaKTOp OHNM 3 BaXK/IMBUX BiAMIHHUX O3HAK JaHWX OauHUIL MoBU. Cirifm
3a3HAYUTH, IO JIJIT PTePMAHChKUX MOB B3araJii, a Jjisi aHTJIIChKOI 30KpeMa,
THUIIOBO MpAarHeHHs J10 cuiB3ByI4si. CIIOBOCIOJYYeHH s, TKe € GiHoMiamoM,
CKJIAJAETHCS 13 CJIiB, IO MalOTh IIOCH CIILJIbHE MiXK COOO¥O.

CrnoBa — ckiazioBi OiHowmiasiB B aHIVIHCHKIA MOBI, MOXKyTh OyTH
CcrHOHIMaMu abo aHTOHIMamu. [cHyMOTH OiHOMIiasW, MO CKJIAJAIOTHCH 3
HETOYHNX CHHOHIMIB: peace and quiet — Tura i criokiit; first and foremost —
B TIepINy dUepry, Hacamiepem; pick and choose — OyTu po3bipauBuM,
BUOATIUBUM; Test and recreation — BiOIMHOK 1 po3Bary; leaps and bounds —
JIyZKe IIBUIKO, CTPIMIOJIOB, CTPIMKO, He II0 JIHSX, & [0 roauHax; null and
v0id — BTPATUB 3aKOHHY CUJy, HeJilficanit; heart and soul — Bcima dibpamvu
nyii, 6e33aBiTHO; cease and desist — upunuauru gio! (komanmna); plain
and simple — mpocTo i sicuo; clean and tidy — wucToTa i MOPSAIOK.

ITle onna rpyma — 1e 6iHOMIiaM, 1O CKJIAIAIOTHCS 3 AHTOHIMIB: east
to west — B omHOMY HaIpsIMKY; Tank and file — psimoBi mpeacTaBHUKH
(upodecii), pamosi wienm opramizarii; cops and robbers — Ko3aku-
posbiitnuku (rpa), dinbm 3 BouBcTBamu i norouamu; days and nights —
1710106080, Ge3mepepBHO; Wwin or lose — man abo npomas; hill and dale —
ropu i monwmum; give and take — KoMIpowmic, OOMiH Jf00’sI3HOCTSIMU,
JAyMKaMmu, xaprtamu; high and low — ckpi3p 1 Bcloam, Bci BepcTBH
cycriiberBa; mom and pop — cimeitnuii; life or death — nwranHs KUTTS 1
CMepTi, BUpINIaJbHE TUTAHHS.
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Takozk Bigomi GiHoMiau, M0 CKIAIAIOTHCA 3 CIIyK00BUX cJiB (grammar
abo grammatical words): up and down — 3ertu 1 naninus, Beoay; here and
there — mictiamm; down and out — po30opeHwmil, )Kebpak, y 6e3mOpaTHOMY
crani; back and forth — tynu i Ha3ax, Buepen i Hazax; out and about — B
xoportiit ¢popMi, BUIyKaTH IMicjst XBopobu; to and from — Bropy i BHU3,
Tymu i croau; on and off — dac Bij yacy, iHOML, BiJ BUNIQJIKY JI0 BUIIAIKY; 7
and out — Tymu i cionu, Ha3a i Bepes, 3 mepeMinauM ycmixom; all in all —
B KIHIIEBOMY DaxyHKY, B IliJloMy B pe3yibrari; by and by — mezabapom.

HactymHoro rpymoro € 6iHoMia m, B SKUX CJI0BA 3B’ I3aHi He CIIOTY THUKOM
and, a iHmMMME cnosyuHuKamu (260 B3aradi HiuuMm He 3B’s3aHi): back to
front — mkepebepTh, 3a70M Hanepes; take it or leave it — abo Tak, abo Hi;
Ha Balll TIOIJIsif]; sIK BaM 3aBronHo; slowly but surely — moBijbHO, ajie BipHO;
Tuxime inem gaui Oyzment; all or nothing — man abo mpomnas, Bce abo HIYOro;
sink or swim — Gyna me Oyia, Oyab 10 OyIe; sooner or later — 3pemToro,
paHo uu Ti3HO; more or less — OIIbII-MeHII, TPUOJIN3HO, B Tilt 9m iHIIIiH
Mipi; floor to ceiling — Bix miggoru mgo creui; tit for tat — 3y6 3a 3y6, oko
3a OKO, IIOCJIyTa 3a MOCJIYTY; Never ever — HIKOIMU, Hi B xxuTTst; willy nilly —
BOJICIO-HEBOJIEIO, MUMOBOJII; helter skelter — menbamicTh, JTErKOBarXKHICTb,
METYIITHS.

OcranHIO TpyIy CKJIQJIAI0TH OIHOMIAJN 3 MOBTOPIOBAHUMU CJIOBAMU:
again and again — HEOHOPA30BO, 3HOBY 1 3HOBY, IOBTOPHO; little by little —
MAaJIO-TIOMaJLy, OTPOXY, noctynoso; Horror of horrors! — Tuxwuii xkax!; wall
to wall — mokpuBae BCIO MiIOrTy; measure for measure — OKO 3a OKO, 3y0
3a 3y0; bit by bit — KpPOK 3a KPOKOM, IIOCTYIIOBO, IIOTUXEHbKY, MOBLJIbHO;
day in, day out — neHb y JIeHb, MOHOTOHHO; time after time — IOBTOPHO,
He pa3, mocTiitno; lwe and let live — cam KuBH 1 iHITIM He 3aBarkaii; neck
and meck — ToJIOBa B TOJIOBY, Maiizke BPiBEHb.

3’sicoBaHoO, IO II€¢ HE 3aBXKIM CJI0Ba, sKi CKIAJAIOTL OiHOMiaul,
HaJIeXKaTh JI0 OJHIET YaCTUHN MOBH. T PaIIsIiOThCA BUMTAIKT, KON OiHOMiaJT
CKJIQJIAEThCS 31 CJIiB, AKi HaJIeXKaTb 0 PI3HUX YaCTUH MOBHU. B rmimomy,
binomMiam MOXKYTh (PYHKITIOHYBATH K €KBiBaJIEHTH JIi€CTOBA, IMEHHUKA,
MIPUKMETHUKA, IIPUCTIBHUKA Ta HABITH BUTYKY, TOOTO B 3aJIE2KHOCTI Bij
TOrO, 3 SIKAX YaCTHH MOBHU CKJIaJa€Thbcs OiHoMmias. Kpim Toro, hopmabua
CTpYKTypa GiHOMIAJIB «CJI0BO + CJIOBO» MOXKE BAPIIOBATHUCH.

3’gcoBano, 1Mo HaHOLIBIT TomMupeHniit TuI GiHOMIAJIBHUX YTBOPEHb —
Ile TO€THAHHSA JIBOX IMEHHUKIB: doom and gloom — TOYyTTs HMECUMIi3MYy,
3ueBipn; odds and ends — 3ajuIiKu; oOpi3Ku; obpuBKu; heaven and hell —
paii Ta mekJio; vim and vigor — HAIIOPUCTO 1 eHepriiHO.

Hacrymaumu o umcsieHHOCTI € GiHOMia M, siKi CKJIaJA0ThCS 3 TBOX
npurMeTHUKIB: black and white — Hammcanwmii Bim pyku abo HaJAPYKOBAHMIA
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TEKCT, Y0pHO-OLste 300paxkenust; bright and early — pano, 3aBuacHo; far and
near — BCIOIH, Y3I0BXK 1 momepek; safe and sound — B MOBHOMY 3I0pOB’T,
IMJIAHA 1 HEYITKOJI2KEHU .

He menm nommmuperumu € 6iHOMiaIbHI yTBOPEHHS, sIKi ABISIOTHCS CODOIO
[MOETHAHHS JIBOX JIi€CIiB: cash and carry — miaru i 3abupait; forgive and
forget — npobaunrtuy i 3a0yTu; put up or shut up — BUIPaABIOBYBaTUCT aDO
MOBYATH.

e ommmM TrmoM GiHOMIAJIB € MOEMHAHHS ABOX MPUCIIBHUKIB: down
and out — pozopeHnii, 6iaHAK, KeOpak, rojoayodnit; here and there — i
TYT i TaM; now or never — 3apa3 abo HiKOJIH.

[lepemocranust rpyma OiHOMiaJbHMX YTBODEHb, Iie OiHOMiaj M sIKi
CTBOPEHO MOEIHAHHSM JBOX CIyK00BUX ciB: by and by — maJjio-tiomalty,
OonWH 3a iHmmuM, Ge3rmepepBHO, HEerailHo, HeraifHO K, He3abapom; on and
on — He 3YNUHSIOYUCH, BCe aaji i gaui; on and off — 4ac Bix yacy, iHOZI.

OcraHHBOIO € I'pyla OIHOMIAJIB, SKi CKJIAJal0ThCs 3 PI3HUX YaCTUH
MoBH. Takux GiHOMiaJIbHUX YTBOPEHb HAA3BUYANHO MAJIO i 3yCTPiUarOThHCs
BOHU PifKo: time and again — 3HOBY 1 3HOBY, baraTo pas3iB mocCHiib; up and
TuUNNing — B CTAHI TOTOBHOCTI /10 pobotw; up and coming — OyTH yCIIITHAM
B MaiOyTHBOMY.

Bceranosieno, 1o He3Bazkaodn Ha HE3JATHICTH GiHOMIAJIB 10 TpamHC-
dopwmarii, B 1imomy I1racti OiHOMiaJbHUX YTBOPEHb IIPOCTEXKYETHCS
PO3BHUTOK OaraTo3HadHOCTi. TakuM YHHOM, 3a JAHUMH CIIeIiajli30BaHIX
AHTJIOMOBHUX CJIOBHUKIB MOXKHA, BUSIBUTH OIHOMiaJIN-HEOJIOTI3MU 1 CJIEHTO-
Bi 6iHOMiaJIbHI CJIOBOCIIOTYYeHHS, NOIPUKIIALY, ins and outs B «CIOBHUKY
HOBUX CJIiB 1 3HaAYE€Hb B AHIJVIIMCHKIi MOBi» BU3HAYAETHCS SIK «IIOYEPTOBA
3MiHa y BJIaji OiHI€ET mapTil iHIIo0». 3apdikCOBAHO CEMAHTUYHUN PO3ZBUTOK
Ginomiasy chips and salsa (cMarkeHa KapToIulsi 1 coyc): 3a MarepiajaMu
razeru «Independent» 1989-1999 pp. 1eit Bupa3 € CHHOHIMIYHUM CJIOBOCIIO-
aydenno «hardware and software» — TOOTO 116 KOMITIOTEPHUI TepMiH,
€IMHUM 1 Ty2Ke BiamaIennii 38’ 130K sIKOT0 3 KYJIIHAPHOIO CTPABOIO «CMasKeHa
KapTOILIS i/ TOCTPUM COYCOM», TIOJISITA€ B JOTEITHOMY ObirpaBaHHi pi3HUX
3HAYEHb IEPIINOrO 3HAYYIIOI0 KOMIIOHeHTa BUpaly: chips — B Bpuranii e
HE TUIBKM XPYCTKa KapTOILIsl, ajie 1 KOMII'ToTepHuil girn. B maHoMy BHTIAIKY
MAa€MO CIIPaBy 3 MMEPEHOCHUM 3HAYEHHAM 1 JOJATKOBAMU ACOIIAIiSIMU.

OcobiuBo baraTuii GiHOMiaILHIMI BUPA3aMU PUMOBAHUIN CJICHT, HAITPHK-
JIaJI, JTOHTOHCHKMI KoKHi. Taki 6iHOMia M MalOTh aHAJIOTH B HeATpaIbHii
sekcnrii. Hanpuknan, oak and ash B cydacHOMY OpUTaHCHKOMY PUMOBAHOMY
CJIEHT'Y MAa€ 3HAYEHHs «TOTiBKOBI I'DOIIIi», aJie Ieil BUPa3 € TAaKOXK IACTHHOIO
i HeWTpasbHOI JIeKCHMKHU. [CHYIOTH HaBiTH HOBOyTBOpeHHS: shake and
shiver (river — piuka), mum and dad (mad — GoxeBlapHuit), whiskey
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and soda (Voda — wmobGuibnuit tenedon). XapakTepHOW OCOOGIUBICTIO
€ 1 Toit daxT, MO 3HAYEHHS BUXIJTHUX HEUTPAJIbHUX OIHOMIAJbHUX
YTBOpPEHb MAIOTh TEHJIEHIIIIO BUCTYIIATH B AKOCTI JIOJIATKOBUX KOHOTAIIIN IO
3HaYeHb HOBOYTBOPEHUX OIUHUIIL OIHOMIasIiB, IKi PUMYIOTHCS: HAIIPUKJIA,
sorry and sad (3acmydueHuit) B 3HaueHHi «bad» (moraHmit) orpuMye
[OCUJIEHY HEraTUBHY OLIHKY; hit or miss (HaBMaHHs, majbleM B HeGO)
B 3HadeHH] «kiss» (IOIIIYHOK) CTAE KyMEIHUM OIUCOM IOIUIYHKY; NOW
or never (3apa3 abo Hikosm) B 3HadeHHi «clevers (po3yMmHmil) crae
XapaKTEePUCTUKOIO HE TiIbKHM PO3YMHOI, aJje i Jy»ke pinrydol sonuau. ¥
TAKUX BUIAJKAX crenudika BU3HAYAETHCA THUM, IO iHKOJIW 3HAMEHHI
KOMIIOHEHT PUMOBAHMX OIHOMIaJiB HE BUpaXKeHI TI€0 K YaCTUHOIO
MOBH, IO i ITiJIe YTBOpEeHHS. KO B PUMOBAHOMY CJIEHTY 3YCTPIidaIlOThCs
Oimomiasm 3 PI3HUM TMOPSIKOM JOTPUMYBAHHS KOMIIOHEHTIB, TO BOHU
MaloTh abCOIOTHO pi3Hi 3Hadenns. Bubupaernhesa dpasa 3 IBOX CIiB, Apyre
3 HUX PUMYETHCS 3 THUM, [0 HACIPAB/II Ma€ThCd Ha yBa3i, ajie BOHO He
BUMOBJISIETBCsT 200 K 0e3M0CePeIHHO BUKOPUCTOBYETHCS TIEPIa YaCTUHA
CJIOBOCIIOJTy YeHHSI, SIKa TaKOXK Oy/ie PUMyBaTHCS 31 CJIOBOM B IMOTPIOHOMY
suadenni. Hanpuknan: fife and drum (bum — Gomxk), drum and fife
(knife — nix).

Busnadeno s1Ba OCHOBHI HIISAXU IEPEKJIALY CTIHKUX CJIOBOCIIOJYY€Hb:
dbpaszeosoriunmii Ta Hedpaszeosoriunuii [3, c. 180]. ®@paseomoriunuii crocié —
e IepeKJsIaj 3a JIOIOMOIOI0 eKBiBaJsieHTa, abo aHasiora. Haitkparmum
crrocoboM TepekIaly hpaseosiorii € BUKOPUCTAHHS BifmoBigHOTO dpaszeo-
JIOTI3My B MOBIi IIepeKJIajly, OCKIJIbKU Ile TapaHTy€ He JINIIE IIepeiady
3MmicTy, a ¥ BiATBOpeHHsT OOPa3HOCTI Ta E€KCHPECUBHOCTI BUPA3y MOBU
opurinaJy. KiibKicTh MOBHUX €KBiBaJI€HTIB MOPiBHAHO HEBEJIMKA, OCKIIbKN
HOCil aHIUIi#icbKOI Ta YKpalHCBKOI MOB MAalOTh PIi3HMiIl CBITOIVIAT Ta
KyJAbTypy. 3 1i€l 00’€KTUBHOI NPUYWHU IIPUA IIEPEKJIAJl JOCUTh YACTO
BUKOPHCTOBYIOTH YACTKOBI €KBiBasleHTH. J3HadeHHS (HpPa3eosoriamin
MEPEJAETHCS 32 JIOMIOMOIOI0 BUPA3Y, CXO2KOT'0 3a CTPYKTYPOIO 1 JIEKCHIHAM
Habopom [3, c. 184].

P.I1. 3opiBuak Bu/Iijisie TOBHI 1 YaCTKOBI (Dpa3e0/IoriyHi eKBiBaJIeHTH.
Ilin moBHOK0O (PpazeosIOrivHO EKBIBAJIEHTHICTIO JIOCIIHUI PO3yMi€
«piBHO3HAYHY 00PA3HICTH, CTPYKTYPHO-TPAMATHIHY OyI0BY, 30ir IpeMeTHO-
JIOTiYHOTO, EKCIPECUBHO-EMOIHHOTO 1 (QYyHKIIOHATIBHO-CTHIICTUIHOTO
3micTy dbpaseosorivHIX OUHUID 3icTaBIIoBaHUX MOB» |5, ¢. 47|. HacTkoBmit
eKBiBaJIeHT — (ppas3eosiorizmM, SIKU He € TIOBHUM BiIIIOBITHUKOM iHITIOMY
dpaseosioriamy B iHIIIi MOBI, 60 Mae HE3HAYHI BIIIMIHHOCTI y JIEKCUYHIiT abo
y Tpamaru4Hiil (popmi, IO HE TEPEITKOIKAE Tepeati cyTi ppaseosorizmy.
«IIpn gacTKOBIi#T €KBIBAJIEHTHOCTI 3aJI€2KHO Bif TOrO, SKUM CKJIQIHIKOM
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9acTKOBI (ppaz3eosiorivHi eKBIBAJIEHTH BiJIPI3HSIOTHCS, BOHU OYBalOTh
PI3HOCTPYKTYPHI, pi3HOOOpa3Hi, PI3HOCTUIIBOBI, PI3SHOEKCIIPECUBHI, 1 YnM
Oi/TbITIe O3HAK Y HUX PO3XOIATHCS, TUM HUKIUH KOeDIIli€eHT eKBiBaJIeHT-
Hocti» [5, c. 63].

Hns 3maificHeHHs aJIeKBaTHOTO TEPEKITY CYTTEBUM € PO3TOJILT
GinomiasiB Ha 1BI rpymu: GiHOMIiaJd, IO MAalOTh €KBiBaJEHTH B MOBI
repeksiary i besekBiBasieHTHI. «Be3eKBiBaIEHTHOIO BBaXKAEThCS (ppas3eo-
JIOTiYIHA OAWHMUIlS, B OCHOBI SKOI JIE2KUTDH €THOCTIEMDIIHmIA iHpOpMAITiii-
auit kKomiteke. Kpim Toro, 10 6e3eKBiBAJEHTHIX 3apPax0OBYEMO Taki dpa-
3€0JI0TiUHI OJMHMUI, 3HAYEHHsI SIKUX B IHIIiH MOBI meperaerbest (3 THM 9u
iHmMM cTyneHeM HaGJIMKEeHHs) JIEKCEMOIO UM BLIBHUM CJIOBOCIIOJLY UeHHSIM,
pedeHHsiM» [4, c. 46].

SO BiAMOBIMHUK y MOBI ITEpEKIaLy Ma€ iHIM KOHOTAIIl, TO MEPEKIAT
b pazeo oriuHOl OMUHUII 3AIHCHIOETHCS 38 JOTOMOTOI0 aHAJIory. ducJo
OMHUIb, fAKi MalOTh OJIHAKOBHUIl 3MicT Ta 00pa3, € HeBesmkKuM. Tomy
3aja4ua IepeK/agada IoJIsAra€ y IOIIyKY YKPaiHCHKOro (bpa3eosiorismy,
I[0 € aHAJIONIYHMUM 3a 3MICTOM, aJjie BijpisHseTbest 3a obpasoMm [8, c. 18].

Cepen, HedpazeooridHrX TPUROMIB ITEPEKJIATY PO3MOBCIOIKEHUMUA €
JIEKCUYHUI TIePeKJIa]l, KaJIbKyBaHHs (JOCJIIBHUI IIePEKJIa]]) Ta OMUCOBHI
nepekJiaj] (eKcikarsi).

JlekcuaHmit miepeksial Ma€e Micle TOJi, KOJIu (ppa3eosoTitHa OIMHUTIA
MOBHU OPUTIHAJIY 3aMiHIOETHCS HA CJIOBO y MOBI mepeka ry. Takuil mepekia
MOXKe OyTH aJeKBaTHUM, aJIe B PE3YJIbTATI MAEMO BTPATyY CTUJICTHIHOTO Ta
eMOIIHHOro 3abapBJIeHH s, HAIIOHAJILHOI crerudiku, KOHOTAIH, Tomo [3,
¢.193]: free and easy — serko, HeBuMyIIEHO; heart to heart — Bimsepro,
iHTUMHO; wine and dine — IPUTOIIATH, TOAYBATH, HOITH; mom and pop —
cimeitHnit (HanpukJa: ciMeitHe miupueMcTso); give and take — KOMIIpoMic,
OOMIH JIFOO SI3HOCTSIME, JTyMKAMM, KapTaMU, IOCTYIIKH.

KampkyBanus abo moc/iBHII epeKall 3aCTOCOBYETHCA B THX BUIAIKAX,
Ko (PPa3eosIOTIIHUMEI  3aC00aMU  HEMOXKJIMBO TEPEIATH IILIICHICTD
CEMaHTHUKO-CTUITICTUIHOTO Ta €KCIPECHBHO-eMOIIHHOr0 3Hav1eHHs [3, ¢. 194].
KanbkyBanus He BiTHOCUTBCS /10 (Dpa3eosoTiTHOro Crocoby MepeKJIa Ly,
OCKLIBbKY, BUKOPUCTOBYIOUH KaJIbKyBaHHsI, IEPEKIAIAT HE NIYKAE TOTOBI
dpaszeosiorivHi OJUHMUII, HASBHI Y MOBI IEPEKJIAJLY, & CTBOPIOE HOBUII 3BOPOT,
0 € Uy2KUM, ajie 3PO3yMIJINM [IJIsi MOBHU PEIUINE€HTA. X0Ya KAJIbKYBAHHS
CBIIUATH TIPO HE JIOCUTH BHUCOKHiI piBeHb mepeksiamdy, P.II.3opisuax
3ayBaKye, 10 JJaHUi TPUIOM € JIOCUTh BATOMHUM, TOMY IO 30epirae BCIO
HaIllOHAJIBHY cItenudiky (paseosiorisamy, LIFOCTPYOUN CIIOCiO MUCJ/IEHHS
IHIIIOTO €THOCY, aJ’Ke YUTad IOBHHEH IOCTIffHO BiadyBaTH, IO BiH YHTaE
IHITOMOBHU TBIp, B AKOMY NPUCYTHs crerudika iHImo1 KyJIbTypHu, peastil
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irmoro xurrs [6, c. 82]: pots and pans — ropmwmku i Kactpysi; short and
fat — meBmcokwmit 1 ToBeTHit; plain and simple — mpocTo 1 sicuo; clean and
tidy — amcrora i MopsamoK; rest and recreation — BiAMTOYNHOK i po3Barm.

OrnncoBwit iepekJ1a 1 abo eKCIUIKAIs € TIIyMAYeHHSIM Ta MOSCHEHHSIM
3HavueHHs (paseosoriunol omuaumi [3, ¢. 196]. B. H. Komicapos mix ekc-
ILUTIKAITEI0 MAaE€ HA yBa3l «JIEKCUKO-IPAMAaTUYHY TPaHCHOpMAINo, IpU sSKiii
JIEKCUYHA, OJIMHUIIST MOBY OPUTIHAJIY 3aMIHIOETbCS CJIOBOCIIOJIYYCHHSIM, SIKE
Jla€ nosgiCHeHHsl abo BU3HAYeHHs nanol omuauii» [8, c. 117]. IIpu upomy
BiI0yBA€ETHCSA OCTATOYUHA BTPATa 0OPA3HOCTI Ta CTUIICTHIHOTO 3a0apBJICHHS,
TOMY TaKHit 3aci0 MepeK/Ia Iy 3aCTOCOBYETHCS JIUIIE TOJI, KOJIN YKOJIEH 1HIINH
He € MOXKJUBUM: birds and bees — TIOSICHEHHSI JIMTUHI TUTAHb CTATEBUX
Bigaocun; huffing and puffing — nopoxkHui morposu i ocymy; grin and bear —
pobuTn BUTJISA, MO BCe 100pe, KOJIM HACIIPABL Bee morano; cut and dried —
B FOTOBOMY BHIVIAI (3akinueHuil oo kiuug); out and about — Buiitu
HPOTYJISTUCS TICHIsT XBOPOOH (HOPMAJIBHO GpPATH YyIacTh Y JisIBHOCTI MiCIIsT
XBOpOOH).

DpazeosIOriuHIil MEPEKJIa)] BUKOPUCTOBYETHCS PiJIIie, 3ayBaskKUMO, IO
croci6 nijgbopy ekBiBasieHTa (IIOBHOrO ab0 YaCTKOBOIO) — again and again —
3HOBY 1 3HOBY; all or nothing — Bce abo mivoro; back and for — Hazan
i Buepes (Tynu — ciomm); alive and well — xuBwuii 1 3m0opoBuii; nearest
and dearest — OJIM3bKI Ta PijHI, € GBI MOMMUPEHNM HiXK MiIOIp aHaJOry:
feast or famine — man um npomnas; sink or swim — Oyna me Oyia; hide
and seek — cxoBanku; been and gone — Oyno Ta 3arymno; wait and see —
TO2KUBEMO-TTO0AINMO.

BucnHoBku. Binomiaabhi yTBOpeHHST — TIe €KCIPECUBHI CyPsAIHI CTOBO-
CITOJTYYeHHsI, HEPiTKO PUMOBaHi, KOMIIOHEHTH AKUX HafidacTimie 3’e Hani
CITOJTyYHUKAMU abo IpuiiMeHHuKaMu. bararboM aHMHiCbKUM GiHOMIiAIb-
HUM YTBODEHHSIM IIpUTaMaHHe ocobyimBe (poHeTraHe 0POPMIIEHHS, SIKE €
OHIEI0 3 BasKJIMBUX BIIMIHHMX O3HAK JAHUX OAUHUIL. ZIcKpaBoO BHparke-
HUIl JIEKCUKO-CEMAHTUYIHNN 3B’S30K Mi2K KOMIIOHEHTAMHU OiHOMIaJIbHUX
YTBOPEHb TAKOXK € XapaKTEPHOIO O3HAKOIO JOCII/KYBAHUX OJUHUIb.

Biamnosimgao 10 kmacudikarliil mo mpuHaJIeXKHOCTI KOMIIOHEHTIB JI0 TIEBHOL
YaCTUHU MOBHU 3’SICOBAHO, IO HabIIBIT momwupeHuii Tl GiHOMIAJIbHUX
YTBOpPEHb — IIe TOETHAHHS ABOX iMeHHUKIB. Kiacudikariis 6inomiaais Ha
mificTaBl aHami3y 3’€IHyBaJIbLHOTO €JIEMEHTA [MOKA3asa, 0 HANINCIeHHIT
€ b6inomiaJsm, sKi 3’€aHaHI CIOJIYIHUKOM and.

3’sicoBaHo, 10 HailbiIbIN yKUBaHUil croci6 rnepeksiaay GiHoMia B — 1
Takuil BapianT HedPa3eoJOriuHOro IMEPEKIIALY, K eKCIUIKalis (OmuCoBuii
HePeKJIa]]) MEHII YUCe/IbHI IepeKiam, 3pobieni dpaseosoriquuM crocoboM
(minbip ekBiBaJICHTA, BXKUBAHHS AHAJIOTA).
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IlepcnekTuBU TOMAIBIIAX JIOCTIIZKEHb BOAYAEMO Y BUBYEHHI

6iHOMIaJIiB y pI3HMX TUIAX TEKCTIB 3a cpepaMu CIpPSMYBAaHHS, & TAKOXK Yy
CKJIQJIaHHI JeTaJbHOTO CJTOBHUKA OiHOMIAJIB 13 3a3HaYEHHSIM KOHKPETHOL
cdepn 3aCTOCyBaHHS.
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